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Lang Jakab Ambrusnak,
Rákóczi udvari és tábori főorvosának  
egy eredeti orvosi rendelvénye

A Rákóczi jubileumi év megemlékezéseihez szerény közleményemmel 
óhajtok hozzájárulni, amidőn dr. Lang Jakab Ambrusnak egy érdekes, le
vélszerű orvosi rendelvényét ismertetem. A magyar orvosi irodalomban el
ső ízben a Honvédorvosban jelent meg az egykori protomedicus ritkaság 
számba menő 6 eredeti írásáról ismertetés, Takáts László és Takáts Endre 
tollából.1 A mostani újabb Láng-irat figyelemreméltó kuriozitás.

Az Esztergomi Prímási Levéltárban, az „Ipolyi Arnold családi gyűjte
mény ”-t rendező Prokop Gyula levéltári dolgozó talált erre a latin nyelvű 
iratra. Ismertetését nekem engedte át.2 — Egyszerű, külső forráskritikával 
meg tudtam állapítani, hogy a dr. Lang aláírásával ellátott irat egészében 
az orvos kezeírása; ortográfiája pontosan egyezik a Takáts-közleményben 
bemutatott levelekével.

A memoriale (feljegyzés, emlékeztető) megnevezésű orvosi utasítás be
vezető és záró szavaiból kitűnik, hogy nem túl magasrangú, de az orvossal 
szívélyes viszonyban álló páciensnek szólt.3 A leírás szerint, a betegnek kró
nikus gennyes középfülgyulladása volt: füleiből nyúlós-habos váladék ürült, 
emiatt dugult el hallása.

Már elöljáróban megállapítja az orvos, hogy a váladékozást kell meg
szüntetni, mégis — az akkori gyógyítási elveknek megfelelően — egy meg
előző általános kezelést írt elő. Három napon át emésztést elősegítő és pur- 
gáló gyógyszert kellett szednie a betegnek és emellett szigorú diétát tar
tania, nyugodt, rendezett életmódot folytatnia. A mondott eljárást akkori
ban ,,áthangolás”-félének is tartották, amely után a szervezet eredménye
sebben fogadta az oki kezelést (Politzer)/*

Az orvos causalis kezelésül egyrészről ún. fejre ható pilulák (pilulae 
capitales5) szedését írta elő, másrészről elrendelte, hogy hangyasavas-kám- 
foros alkohollal (spiritus acuisticus6) dörzsölje be füleinek környékét, utána 
száraz meleggel kösse be.

Az irat nincs dátummal ellátva, de bizonyos, hogy 1711 előtti időből 
való, mielőtt dr. Lang Rákóczival együtt elhagyta volna az országot.

A szerkesztőség előzetes javaslatára mellőzöm a latin leírást, csak a 
fotókópiát közlöm. A gördülékenység érdekében, helyenként nem ragasz-
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1. ábra: Lang Jakab Ambrus orvosi rendelvénye.
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ködöm a szószerinti fordításhoz, sőt itt-ott a régi helyett mai szóhasználat 
szerinti orvosi kifejezést alkalmazok.

„Feljegyzés. Miután tekintetes páciens uramnak a betegsége hallószer
vének elzáródásából származik, ezért válik szükségessé, hogy eltávolítsuk 
azt az okot, amely az eldugulást kiváltotta: ez pedig egy nyúlós-habos 
anyag (m a ter ia  q u a e d a m  v isco so -fla tu le n ta ). Feloldására és eloszlatására, 
Isten áldásával, használni fognak a következők. Rendeltem evégett egy 
emésztést serkentő tinktúrát (t. d ig e s tiv a ), amelyből reggel 7—8 óra tájban 
kell 40 cseppet bevenni petrezselyem levesben, vagy tavaszi kankalin 
(p r im u la  ve r is ) ,  esetleg hársfavirág (flo res  tiliae)  főzetében. Három napon 
át kell szedni, majd a negyedik napon megnedvesített ostyában, vagy főtt 
szilvában kell éhomra lenyelni a fejre való pilulákat (p ilu lae  capitales). 
Ugyanakkor követelmény, hogy azon a napon kerülni kell a hideg levegőt, 
éppúgy a hideg italt és mindenféle savanyúságot. Ha a purgálás szerencsé
sen befejeződött, érdemes lesz a tinktúra használatát megismételni, ponto
san az előbbi módon. Emellett engem is értesíteni a gyógyszer hatásossá
gáról, hogy az ismételten küldendő pilulák adagját (ha a körülmények ezt 
megkívánnák) emelhessem. — Ami pedig a külső kezelést illeti, Isten se
gítségével használni fog, ha lefekvés előtt mindkét füle tájékát, a fülek 
előtt is, mögött is bedörzsöli s p ir itu s  acu isticussa l. Ugyanakkor a sapkába 
fejborogatásra alkalmas anyagot kell bevarrni (species cap ita les insuendae). 
Ezek hatására a fej megfelelő részei megerősödnek és a fülekben az éltető 
levegő tisztasága fokozódik (sp ir itu s  p u rio res  in c r e m e n tu m  ca p ien t)1. Leg
főképpen pedig akkor, ha megtartja a szabályszerű diétát, amelynek leg
jobb módját ajánlom. Eszerint tilalmas minden felfúvó és savanyú étel, 
idei bor, vagy frissen főzött és még le nem higgadt sör fogyasztása; káros 
a hideg levegő, a természetes szükségletek visszatartása (re te n tio  n a tu ra 
liu m ), a mély gondokba merülés és velük együtt mindaz, ami a testnedve
ket be szokta sűríteni és az életszellemet gyengíti. Adja Isten kegyelme, 
hogy hamarosan bekövetkezzék a tartós egészség, amit a közelgő, legbol
dogabb ünnepek óhajtásával együtt szívből kívánok. Egyben maradok te
kintetes uram-bátyámnak lekötelezett szolgája (p e r - illu s tr is  d o m in i fra tr is  
se rv u s  o b lig a tiss im u s)  — Langenthali Lang Jakab Ambrus dr. s. k.”
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